
P. LLORENTE’S MISSIONARY ADVENTURES 
WITH THE KOGU INDIANS OF COLOMBIA 

A classic vignette of the Agrupación Católica Universitaria



FR. LLORENTE FINALLY GETS HIS CHANCE TO MINISTER TO INDIGENOUS, AS HIS OLDER BROTHER DID · MAR. 1981 · P. LLORENTE FINALMENTE LOGRA EVANGELIZAR INDÍGENAS TAL COMO HIZO SU HERMANO 

L. TO R., F. TO B. : SIMÓN SOLANO, ?, JORGE FORCADA, ?, LILIAN MADAN 

FR./P. AMANDO LLORENTE, ?, LILIAN  & RAFAEL MANDAN,  

SIMÓN SOLANO, JORGE FORCADA, ?

SEATED/SENTADOS: RAFAEL  & LILIAN MANDAN, ?, FR./P. AMANDO 
LLORENTE, ? STANDING/PARADOS: JORGE FORCADA, ?, ?, ?, ?, ?, ? 



“El Señor mira desde el cielo, se fija en todos los hombres, 
desde su morada observa a todos los habitantes de la tierra; 
Él modeló cada corazón y comprende todas sus acciones.” 

LILIAN MADAN,  ?, RAFAEL MADAN, FR. / P. AMANDO LLORENTE, SJ



“Sed fuertes y valientes de corazón, 
los que esperáis en el Señor.” 

?, ?, FR. / P. AMANDO LLORENTE, SJ, ?, ?

L. TO R., I. A D.: RAFAEL MADAN, FR. /P.  AMANDO LLORENTE, SJ,  LILIAN MADAN L. TO R.: ?, FR. /P.  AMANDO LLORENTE, SJ, RAFAEL MADAN, ?,  LILIAN MADAN 



RAFAEL & LILIAN MADAN  FR. / P. AMANDO LLORENTE, SJ, ?, ?

KOGU VILLAGE / PUEBLO KOGU



Espera en el Señor, sé valiente, ten 
ánimo, espera en el Señor.

INDIGENOUS  / INDIGENAS  & RAFAEL MADAN,  FR. / P. AMANDO LLORENTE, SJ, SISTER MARÍA ISABEL DE LA TRINIDAD, LILIAN MADAN 



“Te doy gracias, Señor, de todo corazón, 
proclamando todas tus maravillas.” 

?, ?, FR. / P. AMANDO LLORENTE, SJ, ?, ?



FR. LLORENTE WITH SISTER MARÍA ISABEL DE LA TRINIDAD / P. LLORENTE CON MADRE  MARÍA ISABEL DE LA TRINIDAD

FR. AMANDO LLORENTE SJ WITH SISTER MARÍA ISABEL DE LA TRINIDAD / P. LLORENTE CON MADRE  MARÍA ISABEL DE LA TRINIDAD



A ti, Señor levanto mi alma, Dios 
mío, en ti confío. 

INDIGENOUS· FR. AMANDO LLORENTE, SJ & RAFAEL MADAN · INDÍGENAS



Anecdotes1 
ANÉCDOTAS1

• Lilian Madan was the first caucasian laywoman (some 
nuns had proceeded her) ever to visit the mountain 
village

• The missionaries celebrated the first Mass ever 
offered there. Many were baptized and the Madan 
served as godparents of many

• They all ate from one common pot making use of a 
couple of  wooden spoons

• Lice were plentiful and visible in the hair of all, 
without need of searching for them

• The ascent by mule over narrow mountain paths with 
several hundred feet drops did not make possible 
recovery of any lost mule nor rider. Hence a mule 
guide was a must. 

• Rafael Madan was left with two scars after the leading 
mule kicked back twice and hit his mule and him on 
his shin.

• Lilian Madan fue la primera blanca (con la excepción 
de algunas monjas) de estar en ese pueblo montañoso 

• Dijeron la primera Misa jamas ofrecida allí, bautizan-
do a muchos. Los Madan fueron padrinos de 
muchísimos

• Todos comían de una cazuela común con algunas 
cucharas de palo

• Los piojos en el pelo de todos eran increíbles.  Se 
veían claramente sin tocar el pelo de nadie

• El viaje en mula era por unos senderos de dos o tres 
pies de ancho y que si se caía la mula o alguien de la 
mula, en algunas partes era cientos de pies para 
abajo.  Si alguien hubiera caido, no había posibilidad 
de rescatar el cadaver.  

• A Rafael le quedaron 2 cicatrices en la espinilla de 
cuando la mula delante de el dio dos patadas para 
atrás y le pegaron a su mula y su pierna

1 Courtesy of Amando Madan / Gracias a Amando Madan



HISTORY OF THE KOGU SISTER MARÍA ISABEL DE LA TRINIDAD · HISTORIAL DE LOS KOGU, POR MADRE MARÍA ISABEL DE LA TRINIDAD

í


